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 هداا الإ

 

وأمي الحنونة فائزة بنت  ،الجهد المتواضع والبسيط إلى أبي المحبوب عبد الرشيد بن سالمينأهدي هذا 

وإلى كل عائلتي الذين لم يبخلوا عليّ  ،ولا أنسى إلى زوجي الكريم أحمد شميل بن نظرون ،سالمان

 جزاكم الله خيرا كثيرا. تهم لي في إتمام هذا البحث.اجيعاتهم ومساعدتش
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 الشكر والتقاير

 
 

ا، وعلى آله ا، وأوفاهم بيان  العالمين، والصلاة والسلام على سيدنا محمد أفصح الخلق لسان  الحمد لله رب 
 ومن تبعهم بإحسان إلى يوم الدين، وبعد. ،وصحبه الأطهار الأبرار

أتوجه إلى الله العلي  أن من إعداد هذا البحث إلافيه قد انتهيت  في هذا المقام الذي لا يسعدني       
تقديري إلى مشرفتي فضيلة فأوجه جزيل شكري و  ؛نحني الصحة والعافية والتوفيق والهدايةالقدير الذي م

الثمين في  بوقتهاولم تبخل عليّ  ،الإشراف ا فيا مشكور  أرنيدا أبو بكر، التي بذلت جهد   سيدةال
ثم شكرا جزيلا إلى توجيهاتها السديدة منذ بداية البحث حتى نهايته. ب ، كما لم تبخل علي  إرشادي
الدكتورة أشواق بنت و  الأولى كالمقيمة  الدكتورة لبنى بنت عبد الرحمن المشاركة وهما الأستاذة ،ينالمقيمت  

توجيهات أفادتني  اللاحظات و الما تا أوقاتهما في القراءة والتقويم وقدمتين بذلالثانية اللت   كالمقيمةمحمد صالح  
 كثيرا في تحسين هذا البحث.

كلية دراسات اللغات   فيساعدوني كل من إلى   وامتناني ال  شكريبخ أتقدّمأن  أنسىلا كما      
 واستطعت كل مساعدة علىجميع الأساتذة الأجلاء الذين كان لهم فضل كبير أيضا إلى و  ،ةالرئيس
  في الوقت المحدد. لإرسال
المساعدة بطريقة مباشرة أو غير مباشرة و  العون يد ا ليزملائي الذين قدمو  إلى جميعشكري  هديأو      
، سواء جميع الجهات التي قدمت لي العون والمساعدة المتنوعة أشكروكذلك  .إتمام هذا البحثسبيل في 

 أمورهم في الدّارين وأحسن الله إليهم.لعل الله سهّل و  ءة. فجزاكم الله خير الجزامعنويأم  ةمادي أكانت
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ABSTRAK 

 
 
 
 

Bahasa cerminan budaya yang mempunyai ciri-ciri khusus dan tersendiri, seperti 

bahasa Arab dan bahasa Melayu. Akan tetapi, perbezaan bahasa dan budaya yang 

wujud menyukarkan kerja penterjemah ketika memindahkan mesej dari bahasa 

sumber kepada bahasa sasaran dengan kaedah-kaedah tertentu. Maka, kajian ini 

dilakukan bagi mengenal pasti perkataan berunsur budaya dan kategori perkataan 

tersebut yang terdapat dalam novel “Zainab” pada fasal pertama sahaja. Selain itu, 

kajian turut menganalisis maksud perkataan tersebut dalam bahasa Arab dan bahasa 

Melayu, serta mengetahui kaedah yang digunakan dalam menterjemahkan perkataan  

berunsur budaya ini dan kesan yang berlaku daripada kaedah ini. Kajian ini bersifat 

deskriptif dengan menganalisis data bagi menjelaskan makna unsur budaya dan 

kaedah terjemahannya. Pengumpulan data dibuat  melalui kaedah analisis dokumen, 

dan aktiviti ini merangkumi proses mengenalpasti data, menghurai dan menganalisis 

perkataan, di samping mengenal pasti rujukan - yang berkaitan isu kajian - dan 

merujuk pakar untuk tujuan validitasi. Pengkaji mengaplikasikan unsur budaya dan 

kaedah terjemahannya menurut Newmark (1988) untuk memudahkan proses analisis. 

Pengkaji mendapati ketika menganalisis perkataan budaya bahawa kaedah yang paling 

banyak digunakan untuk menterjemah makna perkataan dalam novel “Zainab” kepada 

bahasa Melayu ialah terjemahan literal, persamaan budaya, dan pengguguran. Selain 

itu, kajian juga mendapati bahawa terdapat beberapa kesan yang berlaku daripada 

kaedah terjemahan perkataan budaya ini seperti makna dapat disampaikan dengan 

baik, berlaku ketaksaan makna, atau makna terjemahan tersasar dari maksud asal 

dalam teks sasaran. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 و 
 

 الملخص

 

 

لكن اختلاف اللغات والثقافات  وكذلك الحال في اللغة العربية واللغة الملايوية. ،كل لغة مِرآة ثقافة معينة
 بحثال اهذفيهدف  قد يكون عائقا أمام المترجم عند نقل ن  ما من لغة إلى أخرى بأساليب معينة.

معانيها بين اللغتين العربية  تحليلو  ،في الفصل الأول "زينب"في رواية  وفئاتها الثقافية الكلماتتحديد إلى 
بتوظيف هذه  الثقافية الكلماتترجمة هذه  عن الناتجة الآثارو  ترجمتها أساليب معرفة إضافة إلى والملايوية،
 تهاليب ترجموأسا ،الثقافية الكلماتلبيان  ؛منهج التحليل الوصفيعلى  بحثال اوسار هذ .الأساليب
تم  ؛ حيثجمع البيانات المستخدمة في تحليل الوثائق على طريقة واعتمد البحث .في هذه الرواية وآثارها
مل المراجع التي تشها، إضافة إلى التعرف على وتحليل ،كلماتها  تفسيرو  ،على البيانات التعرف خلالهامن 
الفئات  على الباحثة استندتوالتحقق من صحة البيانات المدخلة مع الخبراء.  ،البحثمسائل جميع 
عند  الباحثة توصلتوقد  .ل عملية التحليليسهتل ؛(١٩۸۸عند نيومارك )ترجمتها أساليب و  الثقافية

 ،الحرفية أساليب في ترجمة رواية "زينب" إلى اللغة الملايوية هيأكثر أنّ إلى  تحليل الكلمات الثقافية
 للكلمات الثقافية الآثار الناتجة عن أساليب الترجمةكما أنها وجدت أن  ،والحذف ،والمكافئ الثقافي

   عن المعنى الأصلي في الن  الهدف. الانحراف وأ ،المعنى غموض ،إيصال المعنى جيدا مثل ،تتنوع
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ABSTRACT 

 
 
 
 

Every language reflects its own characteristic and different culture, such as Arabic and 

Malay language. The differences exist in languages and cultures may cause challenges 

and difficulties to translators when transferring message from one language into 

another. This study aims to identify cultural words and their classifications in the first 

chapter of a novel entitled “Zainab”, analyze their meanings between Arabic and 

Malay, identify the translation methods and the effects that resulted for translating 

those cultural words. This study applied descriptive and analytical approaches for the 

purpose of explaining the cultural elements and recognizing the translation  methods 

and effects for their translation in this novel. The document analysis has been chosen 

as method of data collection for this research. This activity comprised steps of 

identification, explanation the cultural words and analysis, as well as identifying 

references, including what were related to the  issues of this study and validating the 

analysis by the experts. The researcher also adopted Newmark’s cultural elements and 

translation methods (1988) to facilitate the process of analysis. It is found that when 

analyzing cultural words translated from this novel, various methods were applied for 

translating those words such as literal translation, cultural equivalence and deletion. In 

addition, there are several effects for translating those cultural words when using the 

methods such as conveying the meaning accurately, the meaning became ambiguous, 

or deviated from the original meaning in target text. 
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